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Min.
500mm

UNE 6-KIT
Please noted LED module is fixed in lamp.

Driver IP44

Max. 10 spots for 1 driver.
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IP6XIPX7

DNK - IP6X: Stï¿½v er forhindret i at trï¿½nge ind i lampen.
SWE - IP6X: Dammtï¿½t
NOR - IP6X: Stï¿½v er forhindret i ï¿½ trenge inn i lampen.
ISL – IP6X: Ryk kemst ekki inn ï¿½ ljï¿½siï¿½.
NLD - IP6X: Stofpartikelen kunnen niet in het armatuur dringen.
FRA - IP6X: La lampe est totalement protï¿½gï¿½e contre la poussiï¿½re. 
DEU - IP6X: Verhinderung von Staubeintritt in die Lampe.
GBR - IP6X: Dust is prevented from entering the lamp.
ESP - IP6X: Se impide la entrada de polvo en la lï¿½mpara.
PRT - IP6X: A entrada de pï¿½ na lï¿½mpada ï¿½ impedida.
ITA - IP6X: Totalmente stagna alla polvere.
FIN - IP6X: Valaisin on pï¿½lytiivis.
POL -�,3�;��6]F]HOQRĞü�QD�SU]HQLNDQLH�S\áX�GR�ODPSy.
HRV -�,3�;��3UDãLQL�MH�RQHPRJXüHQ�SURGRU�X�VYMHWLOMNX�
EST - IP6X: Valgusti on tolmukindel.
LVA -�,3�;��/DPSD�LU�SDVDUJƗWD�QR�SXWHNƺX�LHNƺǌãDQDV�WƗV�LHNãSXVƝ�
LTU -�,3�;��/HPSD�\UD�DSVDXJRWD�QXR�GXONLǐ�SDWHNLPR�Ƴ�MRV�YLGǐ�
SVK -  IP6X:Lampa je izolovanï¿½ proti preniknutiu prachu.
HUN - IP6X: A lï¿½mpa a por bejutï¿½sa ellen vï¿½dett.
ROM -  IP6X: Praful este impiedicat a intra in lampa. 
CZE -�,3�;��6YtWLGOR�MH�FKUiQČQR�SURWL�SUDFKX�
SVN -�,3�;��3UHSUHþHQ�MH�YVWRS�SUDKX�Y�VYHWLONR�
GRC -  IP6X: H ıțȩȞȘ įİȞ ï¿½ʌ Ƞȡİȓ ȞĮ İȚıȤȦȡȒıİȚ ıĲȠ ĳȦĲȚıĲȚțȩ.
TUR - IP6X: Bu ï¿½rï¿½ne kesinlikle toz giremez gerekli ï¿½nlem alinmisti r.
BGR - IP6X: Ʌɚɦɩɚɬɚ ɟ ɡɚɳɢɬɟɧɚ ɨɬ ɩɪɨɧɢɤɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɩɪɚɯ ɜ ɧɟɹ.
SRB – ,3�;��6SUHþHQ�MH�SURGRU�SUDãLQH�X�ODPSX�
RUS - IP6X: ɋɜɟɬɢɥɶɧɢɤ ɡɚɳɢɳɟɧ ɨɬ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɜ ɧɟɝɨ ɩɵɥɢ. 

΁ϯ뾽 ̠ 6 ΃ϯ뾽α : ϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽 ΕαέΏ ΍ϝύΏ΍έ ΍ϯ뾽ϯ뾽 Ω΍Υϯ뾽 ΍ϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽Ώ΍Ρ .

DNK - IPX7: Beskyttet mod fï¿½lgerne af forbigï¿½ende  nedsï¿½nkning  i 

SWE - IPX7: Beskyddad mot fï¿½ljderna  av tillfï¿½llig  nedsï¿½nkning  i vatten 

NOR - IPX7: Beskyttet mot fï¿½lgene av forbigï¿½ende  nedsenkning i vann 

ISL - ï¿½ess aï¿½ fara ofan ï¿½ vatn um 
stundarsakir, ef ï¿½rï¿½stingur og tï¿½malengd  eru ekki umfram skilgreind 
skilyrï¿½i.
NLD - IPX7: Bechermt tegen de gevolgen van voorbijgaande 

tijd naageleefd moeten worden.
FRA - IPX7: Protï¿½gï¿½e  contre les effets d’une immersion passagï¿½re 

et la durï¿½e. 
DEU - IPX7: Geschï¿½tzt gegen Folgen bei vorï¿½bergehender  Absenkung 
in Wasser unter vorgeschriebenen Bedingungen mit Rï¿½cksicht auf 
Druck und Zeit.
GBR - IPX7: Protected against temporary immersion in water.
ESP - IPX7: Estï¿½ protegida contra las consequencias  de una 
sumersiï¿½n  temporal en agua bajo condiciones determinadas en cuanto 
a presiï¿½n y tiempo.
PRT - IPX7: Protegida contra immersï¿½es na agï¿½a temporï¿½ria.
ITA - IPX7: Protetta contro gli effetti dell’immersione temporanea in 

durata. 
FIN - IPX7: Valaisin kestï¿½ï¿½ tilapï¿½isen  upottamisen veteen, kun otetaan 
huomioon erikseen mï¿½ï¿½ritellyt painetta ja aikaa koskevat ehdot.
POL - IPX7: Zabezpieczona przed skutkami NUyWNRWUZDáHJR zanurzenia 

HRV -�,3;���=DãWLüHQR�RG�SUROD]QRJ�XUDQMDQMD�X�YRGX�
EST - IPX7: Kaitstud ajutise vette kastmise eest.
LVA - IPX7: Lampa ir SDVDUJƗWD pret LHVSƝMDPƗP VHNƗP� kuras var 
UDVWLHV�WR�ƯVODLFƯJL�LHJUHPGƝMRW�ǌGHQƯ�
LTU - IPX7: Apsaugota nuo SDGDULQLǐ� kurie atsiranda GơO trumpalaikio 
panardinimo po vandeniu, naudojant DSLEUơåWRPLV VąO\JRPLV��
DWVLåYHOJLDQW�Ƴ�VOơJƳ�LU�ODLNą�
SVK - IPX7: Chrï¿½nenï¿½ proti krï¿½tkodobï¿½mu ponoreniu do vod y.
HUN - IPX7: ï¿½tmeneti vï¿½z alï¿½ merï¿½lï¿½s ellen vï¿½dett.
ROM - IPX7: Protejata impotriva urmarilor a scufundarii temporare in 

CZE - IPX7: Svï¿½tidlu nevadï¿½ krï¿½tkï¿½ SRQRĜHQt do vody v XUþLWêFK�
SRGPtQNiFK��FR�VH�WêþH�WODNX�D�GREy.
SVN - IPX7: =DãþLWHQD pred posledicami kratkotrajne potopitve v vodo.
GRB - IPX7: ȆİȡȚıĲĮıȚĮțȒ ȕȪșȚıȘ ıĲȠ Ȟİȡȩ �ȣʌȩ ȠȡȚı ï¿½ȑȞİȢ ıȣȞșȒțİȢ��
ȩıȠȞ�ĮĳȠȡȐ�ıĲȘȞ�ʌȓİıȘ�țĮȚ�ıĲȘȞ�ȤȡȠȞȚțȒ�įȚȐȡțİȚĮ��İȓȞĮȚ�įȣȞĮĲȒ�
TUR - IPX7: Bu ï¿½rï¿½n basinc ve zamani gï¿½z ï¿½nï¿½ne alarak 1,5 metre 
derinlige monta edilmelidir.
BGR - IPX7: ɍɫɬɨɣɱɢɜɚ ɧɚ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɨɬ ɤɪɚɬɤɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɩɨɬɚɩɹɧɟ�
ɜɴɜ�ɜɨɞɚ�ɩɪɢ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɨ�ɧɚɥɹɝɚɧɟ�ɢ�ɡɚ�ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɨ�ɜɪɟɦɟ�
SRB -�,3;���=DãWLüHQD�RG�NUDWNRWUDMQRJ�XUDQMDQMD�X�YRGX�
RUS -�,3;���Ɂɚɳɢɳɟɧ�ɨɬ�ɤɪɚɬɤɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ�ɩɨɝɪɭɠɟɧɢɹ�ɜ�ɜɨɞɭ. 

΁ϱ�̠�΃ϙα�����ϡΡϡϱΓ�ϡϥ�ϥΕ΍ΉΝ�΍ϝύρα�΍ϝω΍Ώέ�ϑϱ�΍ϝϡ΍˯�ΏϡϭΝΏ�εέϭρ�ϡΡΩΩΓ�ϡω�
΃ΥΫ�΍ϝνύρ�ϭ΍ϝϭϕΕ�Ώωϱϥ�΍ϝ΍ωΕΏ΍έ��

DNK - Klasse III: Lampen er kun beregnet til 12V.
SWE - Klass III: Lampan ï¿½r endast berï¿½knad till 12 V.
NOR - Klasse III: Lampen er kun beregnet til 12V.
ISL - Flokkur III: Ljï¿½siï¿½ er einungis ï¿½tlaï¿½ fyrir 12V 
NLD - Klasse III: Het armatuur is alleen berekend voor 12V.
FRA - Classe III: La lampe n’est prï¿½vue que pour une tension de 12 V.
DEU - Klasse III: Die Lampe ist nur fï¿½r 12V ausgelegt.
GBR - Class III: The lamp is only suitable for 12V.
ESP - Clase III: La lï¿½mpara estï¿½ diseï¿½ada solamente para 12 V.
PRT - A lï¿½mpada ï¿½ adequada sï¿½ para 12 V
ITA - Categoria III: La lampada ï¿½ adatta a funzionare solo con una 
tensione di 12V.
FIN - VDODLVLQ�VRSLL�DLQRDVWDDQ�PDWDODMlQQLWWHHVHHQ�����9�
POL -�.ODVD�,,,��/DPSD�MHVW�GRVWRVRZDQD�W\ONR�GR�QDSLĊFLD����V.
HRV - Klasa III: Svjetiljka je prikladna samo za 12 V.
ESP - Klass III: Valgusti sobib ainult 12V pingega.
LVA -�WLSD�ODPSD��/DPSX�YDU�L]PDQWRW�WLNDL�VWUƗYDL�DU�VSULHJXPX����V. 
LTU -�.ODVH�,,,��/HPSD�\UD�SDVNDLþLXRWD�WLN���V.
SVK - Trieda III: Lampa je vhodnï¿½ iba pre napï¿½janie 12 V.
HUN - III. kategï¿½ria: A lï¿½mpa csak 12 V feszï¿½ltsï¿½ggel hasznï¿½lhatï¿½.
ROM - Clasa III: Lampa este facuta doar pentru 12 V.
CZE - 7ĜtGD�NU\Wt�,,,��6YtWLGOR�MH�NRQVWUXRYiQR�QD�QDSČWt���V.
SVN - Razred III: Svetilka je primerna le za 12V.
GRC - ǯ뾽Įșï¿½ȩȢ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ III: ȉȠ ĳȦĲȚıĲȚțȩ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ï¿½ ȩȞȠ ȖȚĮ 12 
ȕȩȜĲ.
TUR - Sinif 3: Bu ï¿½rï¿½n sadece 12 voltluk ampï¿½llerin  kullanilmasina gï¿½re 
hesaplanmistir.
BGR - Ʉɥɚɫ III: Ʌɚɦɩɚɬɚ ɟ ɢɡɱɢɫɥɟɧɚ ɫɚɦɨ ɡɚ 12 ɜɨɥɬɚ.
SRB - Klasa III: Lampa je pogodna samo za 12 V. 
RUS - Ʉɥɚɫɫ III: ɋɜɟɬɢɥɶɧɢɤ ɩɪɢɝɨɞɟɧ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɩɢɬɚɧɢɹ 12 ȼ. 

΍ϝΩέΝΓ ΍ϯ뾽Ι΍ϯ뾽ΙΓ : ΍ϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽Ώ΍Ρ ϯ뾽ϯ뾽Ω ϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽 ϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽Γ 12 ׯ뾽ϯ뾽ϯ뾽Ε .
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DNK - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke udskiftes 
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.
SWE - Z-anslutning: Lampans anslutningsledning kan inte skiftas 
och lampan skall kasseras om ledningen skadas.
NOR - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke utskiftes 
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.
ISL – Z-tenging: Ekki er hï¿½gt aï¿½ skipta um tengisnï¿½ru  ljï¿½ssins  og 
verï¿½ur ljï¿½sinu ef snï¿½ran skemmist.
NLD - Z-aansluiting: De aansluitsnoer kan niet vervangen worden 
het armatuur moet bij beschadiging hiervan verwijderd worden.
FRA - Connexion Z: Le cï¿½ble  de raccordement de la lampe ne 
ï¿½tre remplacï¿½  et on doit se dï¿½barrasser  de la lampe si celui-ci 
endommagï¿½.
DEU - Z-Anschluss: Die Anschlussleitung der Lampe kann nicht 
werden, weshalb die Lampe entsorgt werden muss.
GBR - Z-connection: the wire cannot be replaced if damaged, and 
lamp must be discarded.
ESP - Z-conexiï¿½n:  El cable de conexiï¿½n  de la lï¿½mpara  no puede 
sustituido y hay que desechar  la lï¿½mpara si el cable esta daï¿½ado. 
PRT -
lï¿½mpada deverï¿½ ser descartada.
ITA - Collegamento Z-: Il cavo di collegamento della lampada 
FIN - Z-liitos: valaisimen johtoa ei voi vaihtaa ja valaisin pitï¿½ï¿½ hï¿½vittï¿½ï¿½.
POL - Z- SRGáąF]HQLH� SU]HZyG nie PRĪH E\ü wymieniony w 
XV]NRG]HQLD�L�ODPSĊ�QDOHĪ\�VNDVRZDü�
HRV - Z-spoj: VRGLþ se ne PRåH ]DPLMHQLWL ako je RãWHüHQ i morat 
se baciti cijela svjetiljka.
ESP - Z-ï¿½hendus:  juhet ei ole selle vigastuse korral vï¿½imalik  
valgustist tuleb loobuda.
LVA - Z.- pievienošana: Ja lampas pievienošanas vads ir ERMƗWV� to 
LHVSƝMDPV�DL]VWƗW�XQ�ODPSX�YDLUV�QHYDU�WƗOƗN�L]PDQWRW�
LTU - Z- prijungimas: Lempos sujungiamasis laidas negali 
SDNHLþLDPDV�LU�OHPSD�WXUL�EǌWL�LãPHWDPD��MHL�SDåHLVWDV�ODLGDV��
SVK - Z-spoj: Drï¿½t sa v prï¿½pade  poškodenia QHP{åH Y\PHQLĢ a lampu 
PXVt�E\Ģ�Y\UDGHQi��
HUN - =�FVDWODNR]iV� sï¿½rï¿½lï¿½s  esetï¿½n a YH]HWpN nem FVHUpOKHWĘ ki, a 
lï¿½mpï¿½t el kell dobni.
ROM -
iar lampa va trebui casata.
CZE - =�SĜLSRMHQt� YRGLþ svï¿½tidla QHO]H Y\PČQLW a proto SĜL SRãNR]HQt�
YRGLþH�MH�QXWQp�VYtWLGOR�Y\ĜDGLW�
SVN - =�SULNOMXþHk: poškodovanega vodnika ni PRåQR ]DPHQMDWL� ]DWR�
MH�WUHED�VYHWLONR�]DYUHþL�
GRB - ȈȪȞįİıȘ�=� ȉȠ țĮȜȫįȚȠ ıȪȞįİıȘȢ ĲȠȣ ĳȦĲȚıĲȚțȠȪ įİȞ ï¿½ʌ Ƞȡİȓ�
ȞĮ ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșİȓ� țĮȚ ĲȠ ĳȦĲȚıĲȚțȩ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ țȡȚșİȓ ĮțĮĲȐȜȜȘȜȠ� ĮȞ�
ʌȡȠȟİȞȘșİȓ�ȗȘ�ȚȐ�ıĲȠ�țĮȜȫįȚȠ�
TUR - Z – Baglantisi: Lambanin eklem ve montaj yapilacagi kablo cok 
]DUDU�J|UP�VVH�EX�NDEOR�\HQLOHQHPH]��/DPED�DWLOPDOLGLr.
BGR - =�ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ� ɋɜɴɪɡɜɚɳɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞɧɢɰɢ ɧɚ ɥɚɦɩɚɬɚ ɧɟ ɦɨɝɚɬ�
ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɹɬ ɡɚɬɨɜɚ ɥɚɦɩɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɛɪɚɤɭɜɚ ɩɪɢ ɩɨɜɪɟɞɚ ɧɚ�
ɧɹɤɨɣ�ɨɬ�ɩɪɨɜɨɞɧɢɰɢɬɟ�
SRB – =�SULNOMXþDk: åLFD ne PRåH da se ]DPHQL ako je RãWHüHQD� i 
lampa mora da se baci.
RUS - Z-ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ� ɩɪɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɢ ɩɪɨɜɨɞɚ ɨɧ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ�
ɡɚɦɟɧɟɧ�ɢ�ɫɜɟɬɢɥɶɧɢɤ�ɫɥɟɞɭɟɬ�ɜɵɛɪɨɫɢɬɶ�
έΏρ ΃ϯ뾽 ΍ϯ뾽ϯ뾽΍ϯ뾽 3 ίΩ : ϯ뾽΍ ϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽 ΕΏΩϯ뾽ϯ뾽 αϯ뾽ϯ뾽 Εϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽 ΍ϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽Ώ΍Ρ ϯ뾽Ώ΍ϯ뾽Ε΍ϯ뾽ϯ뾽 ϱΝΏ�

. ˯뾽΍έέϯ뾽Εϯ뾽 ϯ뾽ϯ뾽αϯ뾽΍ ϯ뾽΍ϯ뾽 ΍Ϋ΍ Ρ΍Ώϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽΍ ϯ뾽΍ϯ뾽Ε΍

DNK - Monteringsvejledningen mï¿½ ikke bortkastes.
SWE - Kasta inte bort monteringsvï¿½gledningen.
NOR - Monteringsveiledningen mï¿½ ikke kastes.
ISL - Gï¿½tiï¿½ ï¿½ess aï¿½ glata ekki leiï¿½beiningum um uppsetningu.
NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.
FRA - Merci de garder l’instruction de montage.
DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.
GBR - The mounting instruction must not be discarded.
ESP - No desechar la instrucciï¿½n de montaje.
PRT - As instruï¿½ï¿½es de montagem nï¿½o devem ser descartadas.
ITA -�/H�LVWUX]LRQL�GL�PRQWDJJLR�QRQ�GHYRQR�HVVHUH�JHWWDWH�YLD�
FIN - ï¿½lï¿½ hï¿½vitï¿½ asennusohjetta.
POL -�1LH�QDOHĪ\�SR]E\ZDü�VLĊ�LQVWUXNFML�PRQWDĪX�
HRV -�1HPRMWH�EDFDWL�XSXWH�]D�PRQWLUDQMH�
EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ï¿½ra visata.
LVA -�6DJODEƗW�X]VWƗGƯãDQDV�LQVWUXNFLMX���

DNK - Hvis den medleverede sikkerhedstransformator bliver ï¿½delagt 
skal denne erstattes med en lignende transformator med de samme 

SWE - Om den PHGI|OMDQGH sï¿½kerhetstransformatorn   blir skadad 
skal den ersï¿½ttas med en liknande transformator med de samma 

NOR - Hvis den medleverte sikkerhetstransformator blir ï¿½delagt 
skal denne erstattes med en liknende transformator med de samme 

ISL – Ef meï¿½fylgjandi ï¿½r yggisspennubreytir skemmist skal skipta honum ï¿½t 
VWUD[�PHè�VDPE ULOHJXP�VSHQQXEUH\WL�PHè�V|PX�HLJLQOHLNXP�

NLD - Als de bijgeleverde ]HNHUKHLGVWUDQVIRUPDWRU defect raakt, moet 

vervangen worden.
FRA - Si le transformateur de sï¿½curitï¿½ livrï¿½ est par la suite endommagï¿½, 

identiques.
DEU - Im Falle, dass der gelieferte Sicherheitstransformator defekt 
sein sollte, muss er durch einen ï¿½hnlichen Transformator, mit gleichen 

GBR - A broken safety transformer must be replaced with an identical 
transformer.
ESP - Un transformador de seguridad defectuoso debe ser sustituido 
por un transformador igual de las mismas caracterï¿½sticas.
PRT - Um transformador de seguranca quebrado tï¿½m que ser 
substitï¿½ido com um transformador semelhante.
ITA - Se il trasformatore di VLFXUH]]D si dovesse danneggiare, sostituire 

tecniche identiche. 
FIN - Valaisin toimii suojajï¿½nnitteellï¿½.  Rikkoutunut muuntaja on 
korvattava muuntajalla, jossa on samanlaiset ominaisuudet.
POL - W SU]\SDGNX XV]NRG]HQLD transformatora EH]SLHF]HĔVWZD� ktï¿½ry 
jest GRáąF]RQ\ do lampy SRGF]DV ]DNXSX� QDOHĪ\ transformator ten 
]DVWąSLü�SRGREQ\P�R�W\FK�VDP\FK�SDUDPHWUDFK�WHFKQLF]Q\FK�
HRV - Uništeni sigurnosni transformator mora se ]DPLMHQLWL LGHQWLþQLP�
transformatorom.
EST - Purunenud turvamuundur tuleb asendada identse muunduriga.
LVA - Ja GURãƯEDV transformators tiek VDERMƗWV� tas ir MƗDL]VWƗM ar 
identisku transformatoru. 
LTU - Jei sugenda saugos transformatorius, kuris buvo komplekte 
prie lempos, tai MƳ reikia pakeisti tokiu SDþLX arba DWLWLQNDQþLX tas SDþLDV�

SVK - 3RND]HQê EH]SHþQRVWQê transformï¿½tor musï¿½ E\Ģ QDKUDGHQê�
URYQDNêP�WUDQVIRUPiWRURP��
HUN - A hibï¿½s  EL]WRQViJL WUDQV]IRUPiWRUW D]RQRV WUDQV]IRUPiWRUUD kell 
kicserï¿½lni.
ROM - Daca transformatorul de siguranta dat se distruge, acesta 
trebuie schimbat cu un transformator de acelasi fel si cu aceleasi 

CZE - Svï¿½tidlo je vybaveno EH]SHþQRVWQtP transformï¿½torem. 3ĜL�
SRãNR]HQt je nutno transformï¿½tor Y\PČQLW avšak jen ]D WDNRYê� NWHUê mï¿½ 

 originï¿½lnï¿½m transformï¿½torem.
SVN - Pokvarjen varnostni transformator morate nadomestiti ]�
LGHQWLþQLP�
GRC - Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ȕȜȐȕȘȢ Ƞ �İĲĮıȤȘ�ĮĲȚıĲȒȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ�
ĮȞĲȚțĮĲĮıĲĮșİȓ��İ�ȑȞĮȞ�ʌĮȡȩ�ȠȚȠ�
TUR - Eger bu ï¿½rï¿½nï¿½n  yaninda verilmis olan gï¿½venlik  WUDQVIRUPDW|U��
kirilip ]DUDU J|UP�VVH hemen belirtildigi gibi ayni teknik |]HOOLNOHUH sahip 
RODQ�EDVND�ELU�WUDQVIRUPDW|UOH�GHJLVWLULOPHOLGLr.
BGR - ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɞɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɟɧɢɹɬ ɫ ɥɚɦɩɚɬɚ ɢɡɨɥɚɰɢɨɧɟɧ�
ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪ� ɫɴɳɢɹɬ ɞɚ ɫɟ ɡɚɦɟɧɢ ɫ ɞɪɭɝ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪ ɫɴɫ�
ɫɴɳɢɬɟ�ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ�
SRB – Polomljeni sigurnosni transformator mora da se ]DPHQL�
LGHQWLþQLP�WUDQVIRUPDWRURP�
RUS - ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɬɨɪ ɡɚɦɟɧɹɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ�
ɧɚ�ɢɞɟɧɬɢɱɧɵɣ���

ϑϱ�Ρ΍ϝ�Εϝϑ�ϡΡϭϝ�΍ϝαϝ΍ϡΓ�΍ϝϡέϑϕ�ϱΝΏ�ΕΏΩϱϝϩ�ΏϡΡϭϝ�΁Υέ�ϡϡ΍Ιϝ�ϝϩ�ϡω�ϥϑα�
΍ϝϡϭ΍ιϑ΍Ε�΍ϝϑϥϱΓ��
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LTU - Neišmeskite montavimo instrukcijos.
SVK -�3RN\Q\�SUH�PRQWiå�QHVPLHWH�]DKRGLĢ�
HUN - A�V]HUHOpVL�~WPXWDWyW�ĘUL]]H�PHJ�
ROM -�,QVWUXFĠLXQLOH�GH�PRQWDM�QX�WUHEXLH�DUXQFDWH�
CZE -�8ORåWH�PRQWiåQt�QiYRG�SHþOLYČ�
SVN -�3RN\Q\�SUH�PRQWiå�QHVPLHWH�]DKRGLĢ�
GRC - ȂȘȞ ʌİĲȐȟİĲİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘȢ.
TUR -�0RQWDM�WDOLPDWODUÕ�DWÕOPDPDOÕGÕr.
BGR - ɍɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɦɨɧɬɚɠ ɞɚ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɢ.
SRB - 1H�VPH�VH�EDFDWL�XSXWVWYR�]D�PRQWLUDQMH�
RUS - Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɦɨɧɬɚɠɭ.

ϯ뾽ΝΏ ϯ뾽Ωϯ뾽 ΍ϯ뾽ΕΥϯ뾽ϯ뾽 ϯ뾽ϯ뾽 Εϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽΍Ε ΍ϝΕέϙϱΏ.

DNK - .ODVVH II: Lampen er GREEHOWLVROHUHW RJ krï¿½ver GHUIRU ikke 
WLOVOXWQLQJ�WLO�LQVWDOODWLRQHQV�MRUGOHGQLQJ�
SWE - .ODVV II: Lampan ï¿½r GXEEHOLVROHUDG RFK krï¿½ver GlUI|U inte 
DQVOXWQLQJ�WLOO�LQVWDOODWLRQHQV�MRUGOHGQLQJ�
NOR - .ODVVH II: Lampen er GREEHOWLVROHUW RJ krever GHUIRU ikke 
WLOVOXWQLQJ�WLO�LQVWDOODVMRQHQV�MRUGOHGQLQJ�
ISL – )ORNNXU II: /MyVLè er WYtHLQDQJUDè RJ� ï¿½vï¿½ er ekki QDXèV\QOHJW Dè�
MDUèWHQJMD� ï¿½aï¿½.
NLD - .ODVVH II: Het armatuur is GXEEHO JHwVROHHUG en YHUJW GDDURP�
JHHQ�DDUGH�
FRA - &ODVVH II: La Lampe a une GRXEOH protection, et LO n’est GRQF pas 

DEU - .ODVVH II: Die Lampe ist GRSSHOW LVROLHUW XQG muss GHVKDOE QLFKW�
DQ�GLH�(UGOHLWXQJ�GHU�,QVWDOODWLRQ�DQJHVFKORVVHQ�ZHUGHQ�
GBR - &ODVV II: 7KH ODPS is GRXEOH�LQVXODWHG DQG GRHV not QHHG to EH�
FRQQHFWHG�WR�WKH�\HOORZ�JUHHQ�HDUWK�ZLUH�
ESP - &ODVH II: La OiPSDUD es GREOH�DLVODGD , asi que no tiene que estar 
FRQHFWDGD�DO�FDEOH�GH�WLHUUD�GH�OD�LQVWDODFLyQ��
PRT - A OkPSDGD p GXSODPHQWH LVRODGD e nï¿½o necessita GH ser 

ITA - &DWHJRULD II: La ODPSDGD KD una GRSSLD SURWH]LRQH per cui non ï¿½ 
QHFHVVDULR�FROOHJDUOD�DOOD�SUHVD�GL�WHUUD�GHOO¶LPSLDQWR��
FIN - 6XRMDXVOXRNND II: VDODLVLQ on kaksoiseristetty eikï¿½ siksi YDDGL�
OLLWWlPLVWl�DVHQQXNVHQ�PDDMRKWRRQ��NHOWDLQHQ�YLKUHl��
POL - .ODVD II: Lampa SRVLDGD SRGZyMQą L]RODFMĊ i nie Z\PDJD GODWHJR�
SRGáąF]HQLD�GR�ĪyáWR�]LHORQHJR�SU]HZRGX�X]LHPLHQLD�
HRV - .ODVD II: 6YMHWLOMND SRVMHGXMH GYRVWUXNX L]RODFLMX i nije SRWUHEQR�
SULNOMXþLYDWL�MH�QD�åXWR�]HOHQL�YRGLþ�X]HPOMHQMD�
EST - .ODVV II: VDOJXVWLO on NDKHNRUGQH LVRODWVLRRQ QLQJ VHGD ei pea 
�KHQGDPD�NROODVH�URKHOLVH�PDDQGXVMXKWPHJD�
LVA - YHLGD ODPSD� Lampai ir GXEXOWƗ L]ROƗFLMD� WƗSƝF WƗ nav MƗSLHYLHQR�
LQVWDOƗFLMDV�LH]HPƝMXPD�YDGLHP�
LTU - .ODVH II: Lempa yra GYLJXEDL L]ROLXRWD ir GHO to nereikia MXQJWL prie 
ƳåHPLQLPR�LQVWDOLDFLMRV�ODLGǐ�
SVK - TULHGD II: Lampa mï¿½ GYRMLW~ L]ROiFLX a QHPXVt E\Ģ spojenï¿½  so 
åOWêP�]HOHQêP�X]HPĖRYDFtP�GU{WRP�
HUN - II. NDWHJyULD� A OiPSD NHWWĘV V]LJHWHOpVĦ pV nem V]�NVpJHV a 
ViUJD�]|OG�I|OGYH]HWpNKH]�FVDWODNR]WDWQL�
ROM - &ODVD II: Lampa este L]RODWD GXEOX� GH aceea nu este necesara 
OHJDWXUD�OD�FDEOXO�GH�LPSDPDQWDUH�D�LQVWDODWLHL��
CZE - 7ĜtGD NU\Wt II: 6YtWLGOR mï¿½ GYRMLWRX L]RODFL a QHQt proto WĜHED je 
X]HPĖRYDW�
SVN - 5D]UHG II: 6YHWLOND je GYRMQR R]HPOMHQD in je ]DWR ni WUHED�
SULNOMXþLWL�QD�UXPHQR�]HOHQ�R]HPOMLWYHQL�YRGQLN�
GRC - ǺĮș�ȩȢ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ II: ȉȠ ĳȦĲȚıĲȚțȩ İȓȞĮȚ įȚʌȜȐ �ȠȞȦ�ȑȞȠ țĮȚ�
įİȞ�ĮʌĮȚĲİȓĲĮȚ�ıȪȞįİıȘ��İ�ĲȠ�țĮȜȫįȚȠ�ȖİȓȦıȘȢ�
TUR - 6LQLI 2: Bu ï¿½rï¿½n FLIW L]ROH HGLOPLVWLU ve onun icin WRSUDNOL KDW�
EDJODQWLVLQD�JHUHN�\RNWXr.
BGR - Ʉɥɚɫ II: Ʌɚɦɩɚɬɚ ɟ ɞɜɨɣɧɨ ɢɡɨɥɢɪɚɧɚ� ɩɨɪɚɞɢ ɤɨɟɬɨ ɧɟ ɫɟ�
ɧɚɥɚɝɚ�ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ�ɤɴɦ�ɡɚɡɟɦɢɬɟɥɧɢɹ�ɩɪɨɜɨɞɧɢɤ�ɧɚ�ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹɬɚ�
SRB – .ODVD II: Lampa je GXSOR L]RORYDQD i ne mora GD se SRYHåH na 
åXWX�]HOHQX�åLFX�X]HPOMHQMD�
RUS - Ʉɥɚɫɫ II: ɋɜɟɬɢɥɶɧɢɤ ɢɦɟɟɬ ɞɜɨɣɧɭɸ ɢɡɨɥɹɰɢɸ ɢ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ�
ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶɫɹ�ɤ�ɠɟɥɬɨɦɭ�ɡɟɥɟɧɨɦɭ�ɡɟɦɥɹɧɨɦɭ�ɩɪɨɜɨɞɭ. 

΍ϝΩέΝΓ ΍ϯ뾽Ι΍ϯ뾽ϯ뾽Γ : ΍ϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽Ώ΍Ρ Ϋϯ뾽 ϯ뾽ίϯ뾽 ϯ뾽ϯ뾽΍ϯ뾽ϯ뾽 ϯ뾽ϯ뾽Ϋϯ뾽ϯ뾽 ϯ뾽΍ ϯ뾽αΕϯ뾽ίϯ뾽 ΍ϯ뾽Εϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽���
΍ϝέΏρ Ώϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽Γ ΍ϝ΃έν ΍ϯ뾽ϯ뾽΍ΉΩΓ ϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽ϯ뾽΁Ε .
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DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strï¿½mmen, fï¿½r installationen pï¿½begyndes.
I nogle lande mï¿½ elektriske installationer kun udfï¿½res af en uddannet 
elektriker. Fï¿½ oplysninger hos de relevante myndigheder.
SWE - VIKTIGT! Stï¿½ng alltid av strï¿½mmen innan installation pï¿½bï¿½rjas. I 

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfï¿½res av elektriker. Steng 
av strï¿½mtilfï¿½rselen til strï¿½mkretsen med riktig sikring fï¿½r 
installasjonsarbeidet pï¿½begynnes.
ISL -  MIKILVï¿½GT!  Slï¿½iï¿½  rafmagniï¿½  ï¿½r  ï¿½ï¿½ur  en  uppsetning  hefst. ï¿½ 
sumum  lï¿½ndum  ï¿½arf  uppsetning  aï¿½  vera  framkvï¿½md  af  lï¿½ggiltum 
rafvirkja. Leitiï¿½ rï¿½ï¿½a hjï¿½ rafvirkja varï¿½andi uppsetninguna.

FRA - ATTENTION !  Toujours  couper  l’alimentation  au  panneau 
principal avant de procï¿½der ï¿½ l’installation. Dans certains pays, l’installation 
doit  ï¿½tre  effectuï¿½e  par  un  ï¿½lectricien  qualifiï¿½.  Pour  en  savoir  plus, 
contacter les autoritï¿½s locales compï¿½tentes en la matiï¿½re.
DEU - WICHTIG!  Vor  der  Installation  den  Strom  abschalten.  In 

Elektrofachleuten  ausgefï¿½hrt  werden.  Im  Zweifelsfall  die  ï¿½rtlichen 
Behï¿½rden ansprechen.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la 
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalaciï¿½n.  En  algunos 
paï¿½ses,   la   instalaciï¿½n   elï¿½ctrica  sï¿½lo  puede  realizarla  un  electricista 
profesional.  Ponte  en  contacto  con  las autoridades locales para saber 
cuï¿½l es tu caso.
PRT - IMPORTANTE!  Desligue  sempre  a  corrente elï¿½ctrica antes de 
comeï¿½ar um trabalho de instalaï¿½ï¿½o.  Em  alguns  paï¿½ses  os trabalhos de 
instalaï¿½ï¿½o elï¿½ctrica sï¿½ podem ser realizados por um electricista autorizado. 
Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare 
l’installazione.  In  alcune  nazioni  l’installazione  elettrica  puï¿½  essere 
effettuata  solo  da  un  elettricista  autorizzato. Per maggiori informazioni, 
contatta l’autoritï¿½ locale per l’energia elettrica.
FIN -  Tï¿½RKEï¿½ï¿½!   Katkaise   aina   virta   pï¿½ï¿½katkaisimesta   ennen 
asennuksen  aloittamista.   Joissakin  maissa  asennuksen  saa  tehdï¿½ 
ainoastaan  ammattitaitoinen  sï¿½hkï¿½asentaja.  Ota  selvï¿½ï¿½  paikallisista 
mï¿½ï¿½rï¿½yksistï¿½.
POL - :$ĩ1(���3U]HG��UR]SRF]ĊFLHP��LQVWDODFML��RGáąF]�]DVLODQLH��:�
QLHNWyU\FK��SDĔVWZDFK��LQVWDODFMH��HOHNWU\F]QH��PRJą��E\ü�Z\NRQywane 
Z\áąF]QLH���SU]H]���Z\NZDOLILNRZDQ\FK���HOHNWU\NyZ����6NRQWDNWXM��VLĊ��]�
RGSRZLHGQLPL�LQVW\WXFMDPL��DE\�X]\VNDü�SRUDGĊ�
HRV - 9$ä12��8YLMHN�LVNOMXþLWH�QDSDMDQMH�SULMH�SRþHWND�LQVWDOLUDQMD��8�
QHNLP��]HPOMDPD����HOHNWULþQH��LQVWDODFLMH��VPLMH��YUãLWL��VDPR��RYODãWHQL�
HOHNWULþDU��=D�VDYMHW��NRQWDNWLUDMWH�VYRJ�ORNDOQRJ�RYODãWHQRJ�HOHNWULþDUD�
EST - 2/8/,1(��/�OLWDJH�YRROXY}UJX�WRLGH�DODWL�YlOMD�HQQH�SDLJDOGDPLVtï¿½ï¿½ 
DOXVWDPLVW����0}QHGHV���ULLNLGHVWRKLE���HOHNWULVHDGPHVWLNX���SDigaldamist 
WHRVWDGD�DLQXOW�HOHNWULW||GH�YROLWDWXG�W||Y}WMD��3||UGXJH�Q}X�Vaamiseks 
kohaliku elektriameti poole.
LVA - 69$5Ʈ*,���9LHQPƝU��L]VOƝG]LHW��HOHNWURSDGHYL���SLUPV�VƗNDW�YHLNW�
PRQWƗåDV��GDUEXV���$WVHYLãƷƗV�YDOVWƯV�HOHNWURPRQWƗåX�GUƯNVW�YHLNW�WLNDL�
SLOQYDURWV���HOHNWURPRQWƗåDV���GDUEX]ƼƝPƝMV����1HVNDLGUƯEX���JDGƯMXPƗ�
VD]LQLHWLHV�DU�VDYX�YLHWƝMR�HOHNWURDSJƗGHV�LHVWƗGL�

LTU - 69$5%8��3ULHã�SUDGơGDPL�HOHNWURV�LQVWDOLDFLMRV�GDUEXV�YLVDGD
LãMXQNLWH�HOHNWURV�HQHUJLMą��.DL�NXULRVH�ãDO\VH�HOHNWURV�LQVWDOiacijos darbus 

SVK - '{OHåLWp���3UHG��LQãWDOiFLRX��YåG\��RGSRMWH��]R��VLHWH��=LVWLWH�VL��þL�

HUN - )21726��0LQGHQ�HVHWEHQ�NDSFVROG�OH�D]�iUDPRW�PLHOĘWW�HONH]GHG�
a munkï¿½t. Nï¿½hï¿½ny orszï¿½gban elektromos installï¿½ciï¿½t kizï¿½rï¿½lag szakember 
YpJH]KHW��(]]HO�NDSFVRODWEDQ�pUGHNOĘGM�HOHNWURPRV�V]ROJiOWDWyGQ ï¿½l.
ROM - $7(1ğ,(���2SULĠL��vQWRWGHDXQD��DOLPHQWDUHD��FX��FXUHQW�HOHFWULF�

CZE - 'ģ/(ä,7e���3ĜHG��LQVWDODFt��YåG\��RGSRMWH��]H��VtWČ���9�QČNWHUêFK�
]HPtFK�PĤåH�LQVWDODFL�SURYpVW�SRX]H�NYDOLILNRYDQê�HOHNWULNiĜ��.ontaktujte 

SVN - 320(0%12���3UHG��]DþHWNRP��GHOD��YHGQR��L]NORSLWH���HOHNWULþQR�
QDSDMDQMH���9��QHNDWHULK��GUåDYDK��VPH��HOHNWULþQR��QDSHOMDYR�Qapeljevati le 
SRREODãþHQL�HOHNWULþDU��=D�QDVYHW�VH�REUQLWH�QD�QDMEOLåML�SRREODãþHQL�VHUYLV�
GRC - ȈǾȂǹȃȉǿȀȅ��ȆȡȚȞ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ȑȞĮȡȟȘ�ĲȘȢ�İȡȖĮıȓĮȢ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ��
ȞĮ��įȚĮțȩʌĲİĲİ��ʌȐȞĲĮ��ĲȘȞ��ʌĮȡȠȤȒ��ȡİȪȝĮĲȠȢ�Įʌȩ�ĲȠȞ�ȖİȞȚțȩ�įȚĮțȩʌĲȘ��

ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ�ȝȩȞȠ�Įʌȩ�ȑȞĮ�İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�ȘȜİțĲȡȠȜȩȖȠ��īȚĮ 
ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ��İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ�ȝİ�ĲȘȞ�İĲĮȚȡȓĮ�ȘȜİțĲȡȚıȝȠȪ�ĲȘȢ�ʌİȡȚȠȤȒȢ�
ıĮȢ�
TUR - g1(0/ø���.XUXOXPD��EDúODPDGDQ��|QFH��KHU��]DPDQ��HOHNWULN�
GHYUHVLQL�NDSDWÕQÕ]��%D]Õ��ONHOHUGH�HOHNWULN�NXUXOXP�LúOHPL�VDGHFH�\HWNLOL�

BGR - ȼȺɀɇɈ����ȼɢɧɚɝɢ���ɢɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟ��ɟɥɟɤɬɪɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ��ɜɴɜ�
ɜɟɪɢɝɚɬɚ���ɩɪɟɞɢ�ɞɚ�ɢɡɜɴɪɲɜɚɬɟ�ɪɚɛɨɬɚ�ɩɨ�ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹɬɚ���ȼ��ɧɹɤɨɢ�
ɫɬɪɚɧɢ�ɪɚɛɨɬɚ�ɩɨ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ�ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɢ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɜɴɪɲɜɚ�

SRB -  %,712��8YHN�LVNOMXþLWH�VWUXMX�SUH�QHJR�ãWR�SRþQHWH�V�LQWDOLUDQMem. 
8�SRMHGLQLP�GUåDYDPD�HOHNWUR�LQVWDODFLMH�PRJX�GD�SRVWDYH�VDPR�RVREH�
V�RYODãüHQMHP��2EUDWLWH�VH�ORNDOQRM�HOHNWUR�GLVWULEXFLML�]D�VDYHW�

 

 .

vissa  lï¿½nder  fï¿½r  elektrisk  installation  endast  utfï¿½ras  av auktoriserad 
elektriker. Kontakta din lokala myndighet fï¿½r rï¿½d.

NLD - BELANGRIJK!  Schakel  de  stroom  altijd  uit  voordat  met  de 
installatie  wordt  begonnen.  In  sommige  landen  mogen  elektrische 
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien. 
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.

einigen Lï¿½ndern  dï¿½rfen  Elektroinstallationen  nur  von  autorisierten 

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting 
installation work.  In some countries electrical installation work may only 
be carried out by a authorized electrical contractor.  Contact  your  local 
electricity authority for advice.

JDOL��DWOLNWL��WLN��OHLGLPą��WDP��WXULQWLV��HOHNWULNDV���.UHLSNLWơV�Ƴ�DWLWLQNDPDV�
institucijas ir pasitikslinkite.

QHSDWUtWH��PHG]L��WLH��NUDMLQ\���NGH��LQãWDOiFLX��P{åH��XVNXWRþQLĢ��YêOXþQH�
HOHNWULNiU��2�UDGX�SRåLDGDMWH�YDãX�ORNiOQX�DXWRULWX�

vQDLQWH�GH�D�vQFHSH�OXFUăULOH�GH�LQVWDODUH����ÌQ�XQHOH�ĠăUL��RSHUDĠLXQLOH�GH�
LQVWDODUH�SRW�IL�HIHFWXDWH�QXPDL�GH�FăWUH�XQ�LQVWDODWRU�DXWRUL]DW���3HQWUX�
PDL��PXOWH��LQIRUPDĠLL���FRQWDFWDĠL��DXWRULWDWHD��ORFDOă��FDUH��JHVWLRQHD]ă�
HQHUJLD�HOHFWULFă�

Ȉİ���ȝİȡȚțȑȢ��ȤȫȡİȢ����ȠȚ���ȘȜİțĲȡȠȜȠȖȚțȑȢ���İȡȖĮıȓİȢ���șĮ���ʌȡȑʌİȚ���ȞĮ�

HOHNWULN�WHNQLNHUOHUL�WDUDIÕQGDQ�\DSÕOPDNWDGÕU��6L]H�HQ�\DNÕQ�\erel elektrik 
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ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɟ���ȼ��ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ��ɫɬɪɚɧɚɯɷɥɟɤɬɪɨɭɫɬɚɧɨɜɤɚ��ɞɨɥɠɧɚ�
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ�ɬɨɥɶɤɨ�ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ�ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ��Ɉɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�
ɡɚ�ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɟɣ�ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ�ɦɟɫɬɧɵɟ�ɢɧɫɬɚɧɰɢɢ�
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Monteringsanvisning | Montageanleitung | Mounting instruction | Installationsanvisningar | Instructions de montage
6

I Danmark skal udendï¿½rs lamper monteres af en 
autoriseret elinstallatï¿½r .
In Denmark, outdoor lightings must be mounted by an 
authorized electrician.
In Dï¿½nemark muss Aussenleuchten von einem 
autorisierten Elektroinstallateur montiert werden.
I Danmark skall utomhus lampor monteras av en 
autoriserad elinstallatï¿½r .
Au Danemark les lampes pour usage extï¿½rieur doivent 
ï¿½tre montï¿½es par un installa teur-ï¿½lectricien autorisï¿½.
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Tillykke med Deres nye udendï¿½rslampe!
Grattis till Er nya utomhuslampa!

Gratulerer med Deres nye utendï¿½rslampe!
Onneksi olkoon uudesta ulkovalaisimestanne! 

We congratulate you on your new outdoor lamp!
Wir gratulieren Ihnen zu Ihrer neuen Aussenleuchte!

Fï¿½licitations avec votre nouvelle lampe dï¿½xtï¿½rieur
Gefeliciteerd met uw nieuwe buitenverlichting

7

Fï¿½lgende info er kun for 45420034!
Die folgenden Infos sind nur fï¿½r 45420034!

The following info is only for 45420034!
Fï¿½ljande information ï¿½r endast fï¿½r 45420034!

Les informations suivantes ne sont 45420034!
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Garanti
Nordlux giver 15 ï¿½rs garanti pï¿½ alle udendï¿½rslamper  i kobber, messing,  
tombak og

 
galvaniseret udfï¿½relse. Denne garanti gï¿½lder  rustangreb

 med gennemtï¿½ring og er gï¿½ldende mod f remvisning af
 kï¿½bskvittering.

Der ydes ingen garanti pï¿½ dele som er beskadiget ved 
slidtage eller pï¿½ fejlbehandling af lamperne.

Guarantee
The Nordlux Outdoor lamps in copper,   brass, tombac and galvanized 
are

 
guaranteed for up to 15 years. This guarantee applies to 

extensive corrosion in the form of holes in the metal caused by rust. 
The guarantee is subject to presentation of receipt.

There is not guarantee on the components which have 
been damaged by wear and tear or mistreatment of the 
lamps 

Garanti
Nordlux ger 15 ï¿½rs garanti pï¿½ alla utomhuslampor i koppar, mï¿½ssing,
tombak och

 
galvaniserat utfï¿½rande.  Denna garanti gï¿½ller  rostangrepp

 med genomfrï¿½tning och ï¿½r giltig mot framvisning av kvitt o.
 

Det ges ingen garanti pï¿½ de delar som ï¿½r skadade genom 
slitage eller felbehandling av lampan. 

Garantie
Nordlux leistet bis zu 15 Jahre Garantie fï¿½r alle Aussenleuchten in kupfer, 
messing, tombak und feuerverzinkter Ausfï¿½hrung.  Diese Garantie gilt fï¿½r 
Rostbildung in Form von Angriff der Metal und gilt nur gegen

 Quittungsleistung. 

Nurdlux leistet keine Garantie fï¿½r E rsatzteile, die 
beschï¿½digt sind du rch Abnutzung oder Fehlbehandlung 
der Leuchten.

Garantie
U heeft  15 jaar garantie op alle buitenverlichting in koper, messing,
tombac en

 
verzinking. Deze garantie is enkel geldig voor roest in de vorm

van de oppervlakte. Uit de aankoopfactuur dient de datum van
aankoop te blijken.

De Garantie geldt niet voor onderdelen, die door normale 
slijtage of een verkeerde behandeling beschadigd zijn.

Garantie

d´unegarantiee de 15 ANS ï¿½compter de la date d´achhat sur le bon 
d´achhat. La garantie couvre formation de rouille (la surface est 
entamï¿½e) 
sure le bon d´achhat. 
La grantie ne couvre pas les composants, endommagï¿½s 
par l´usure normale ou un emploi abusif.

Tillykke med Deres
nye udendï¿½rslampe!

We congratulate you on
your new outdoor lamp!

Grattis till Er nya 
utomhuslampa!

Wir gratulieren Ihnen zu 
Ihrer neuen Aussenleuchte!

Gefeliciteerd met uw 
nieuwe buitenverlichting!

Tous nos vœux pour votre 
lampe d’extï¿½rieur!

Takuuehdot 
Nordlux antaa 15 vuoden takuun kaikille kuparista valmistetuille 

ja galvanoiduille 
valaisimille. Takuu kï¿½sittï¿½ï¿½ ruostumisen ja lï¿½pisyï¿½py misen ja on 

kuitin nï¿½yttï¿½ï¿½ vastaan.

Takuu ei ole voimassa, jos osat ovat vahingoittuneet 
kulumisesta tai valaisinta on kï¿½sitelty vï¿½ï¿½rin.

Garanti
Nordlux gir 15 ï¿½rs garanti pï¿½ alle utendï¿½rslamper  i kobber, messing,
tombak og

 
galvanisert utfï¿½relse. Denne garantien gjelder rustangrep 

med gjennomtï¿½ring og er gjeldende mot fremvisning a
v kjï¿½pskvittering. 

Det ytes ingen garanti pï¿½ deler som er beskadiget ved 
slitasje eller ved feilbehandling av lampene.

Onneksi olkoon uudesta 
ulkovalaisimestanne!

Gratulerer med Deres
nye utendï¿½rslampe!
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, laiton, tombac

messinki valmistetuille, tombac valmistetuille

voimassa 
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Rustfrit stï¿½l
Husk lampen skal vedligeholdes. Fï¿½lg nedenï¿½vnte anvisninge r.  

velegnet til udendï¿½ rs brug.
Rustfrit stï¿½l er en legering af jern, chrom og nikkel. I forbindelse 
med bejdsning, dannes der et tyndt rustbeskyttende oxydlag pï¿½ 

forhold og ï¿½vrige pï¿½virkninger fra nï¿½rmiljï¿½et, hvilket betyder at det 

rustanlï¿½bninge r.
Fï¿½r montering behandles stï¿½let med syrefri olie. Der aftï¿½rres efterfï¿½l -
gende med en blï¿½d klud. Behandlingen gentages 3-4 gange  ï¿½rligt.
Ved aggressive omgivelser som eksempelvis kystomrï¿½de r, landbrugs- 
og industriomrï¿½der anbefales det ikke at opsï¿½tte lamper i rustfrit stï¿½l.

Kobber-, Messing- og Tombaklamper
Vores kobber, messing og tombaklamper er fremstillet af hhv. massivt 
kobber, messing og tombak. Den maskinelle bearbejdning vil efterlade 
mindre ridser i overfladen, samt rester af skyllemiddel, der hurtigt 
forsvinder i forbindelse med ir-processen. Efter de fï¿½rste regnskyl vil 
kobberet/messingen/tombaken blive plettet, men den kulsyreholdige 
luft og fugt vil snart fï¿½ lampen til at fremstï¿½ med en mï¿½rk brunlig farve. 
Med ï¿½rene vil materialet kobber fï¿½ en smuk ir-grï¿½n farve og messing/
tombak vil fï¿½ en mï¿½rkere og mere ensartet farve. Ensartetheden af den 
irrede overflade samt hastigheden hvorved processen sker, er afhï¿½ngig 
af det miljï¿½, der pï¿½virker lampen.

Varmgalvaniserede lamper
Zinkbehandlingen udfï¿½res manuelt i stationï¿½re anlï¿½g.  Temperatu-
ren pï¿½ det smeltede zink er ca. 460 grade r. Nï¿½r metal dyppes i det 
smeltede zink sker der en reaktion mellem metallerne som udvikler 

Lampen og lampens komponenter dyppes manuelt i den varme zink. 
Denne behandling efterlader variationer i coatingen i form af delvis en 

Varmgalvaniseringsprocessen kan ogsï¿½  efterlade tynde ”zink-gardi -

af med en blï¿½d bï¿½rste.

mere mat og rustikt udseende.

Kondens:
-

riske forhold. Fugtig varm luft og kulde mï¿½des og afstedkommer 

Nï¿½r vandet opvarmes, resulterer det i opad stigende vanddampe, der 
vil kunne pï¿½virke de elektriske komponen ter.
Kondens er ikke omfattet af Nordlux´ garanti, med mindre det kan 
pï¿½vises at en fejl ved lampen afstedkommer indtrï¿½ngen af vand.
Ved kondensdannelse bï¿½r fï¿½lgende  undersï¿½ges:
- Er lampen monteret/installeret korrekt? – Slutter pakninger tï¿½t og er 
skruer og glas spï¿½ndt tilstrï¿½kkeligt?
-Hvis der er tale om have / bedlampe, kan opadstigende jordfugt i 
lamperï¿½ret eventuelt forï¿½rsage konden sdannelse. Dette kan afhjï¿½lpes 
ved at fylde et tï¿½tningsmateriale i rï¿½ret. 

HUSK AT Tï¿½RRE ALLE ENKELTDELE INDEN LAMPEN SAMLES 
IGEN!

Rostfritt stï¿½l 
Kom ihï¿½g att lampan skall underhï¿½llas. Fï¿½lj nedan stï¿½ende anvisningar. 

Rostfritt stï¿½l ï¿½r med sin blanka, ensartade och dekorativa yta lï¿½mplig 
till utomhusbruk.
Rostfritt stï¿½l ï¿½r en legering av jï¿½rn,  krom och nickel. I samband med 
betsning skapas ett tunt, rostbeskyddande oxydskikt pï¿½ ytan. Ytan 
pï¿½verkas  stï¿½ndigt  av atmosfï¿½riska fï¿½rhï¿½llanden  och annan pï¿½verkan 
frï¿½n nï¿½rmiljï¿½n,  vilket betyder att det jï¿½mnligt  ska behandlas om ytan 

Innan montering behandlas stï¿½let med syrefri olja. Torka dï¿½refter av 
med en mjuk trasa. Behandlingen upprepas 3-4 gï¿½nge r om ï¿½ret. 
Vid stora pï¿½frestningar  frï¿½n omgivning, som t.ex. vid kustomrï¿½den, 
lantbruks- och industriomrï¿½den,  rekommenderas inte att sï¿½tta upp 
lampor i rostfritt stï¿½l. 

Varmgalvaniserade lampor
Zinkbehandlingen utfï¿½rs manuellt i stationï¿½ra anlï¿½ggninga r. Tempera-
turen pï¿½ den smï¿½lta zinken ï¿½r ca. 460 grader. Nï¿½r metallen doppas i 
den smï¿½lta zinken uppstï¿½r en reaktion mellan metallerna som utvecklar 
legeringar i ytan.
Lampan och lampans komponenter doppas manuellt i den varma 
zinken. Denna behandling efterlï¿½mnar  varianter i belï¿½ggningen  i form 
av delvis en ojï¿½mn yta och delvis mindre droppbildningar. Varmgal-
vaniseringsprocessen kan ocksï¿½ ef terlï¿½mna  tunna ”zinkgardiner” pï¿½ 

mjuk borste. 
Den nya lampan har en blank yta som med tiden kommer att anta ett 
mera matt och rustikt utseende. 

Kondens:
-ska fï¿½rhï¿½llanden.  Fuktig varm luft och kyla mï¿½ts vilket resulterar i en 

kondensering av vatten pï¿½ ytan.
Nï¿½r vattnet vï¿½rms upp resulterar det i uppï¿½tstigande  vattenï¿½nga  som 
kan pï¿½verka de elektriska komponen terna.
Kondens omfattas inte av Nordlux garanti sï¿½vida det inte kan pï¿½visas  att 
ett fel pï¿½ lampan gï¿½r att vatten trï¿½nger in.
Vid kondensbildning bï¿½r fï¿½ljande unde rsï¿½kas:
-ï¿½r lampan korrekt monterad/installerad? – Sluter packningar tï¿½tt och ï¿½r 
glas och skruvar ordentligt isatta/fastdragna?
-Om det rï¿½r sig om en trï¿½dgï¿½rds-/utelampa  kan uppï¿½tstigande  jordfukt 
i lamprï¿½ret  eventuellt vï¿½lla kondensbildning. Detta kan du avhjï¿½lpa 
genom fylla rï¿½ret med tï¿½tningsmaterial. 

-Viktigt! Eventuella drï¿½nerhï¿½l ska hï¿½llas fria frï¿½n smuts
KOM IHï¿½G ATT TORKA AV ALLA DELAR INNAN DU MONTEAR IHOP 
LAMPAN IGEN!

Tillykke med Deres
nye udendï¿½rslampe!

Grattis till Er nya 
utomhuslampa!
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Koppar, mï¿½ssing Tombaklampor
Vï¿½ra koppar, mï¿½ssing och tombaklampor ï¿½r gjord av solid koppar, 
mï¿½ssing och Tombak. Den mekaniska bearbetningen kommer att lï¿½mna 
mindre repor, och rester av skï¿½ljmedel som snabbt fï¿½rsvinner i samband 
med en IR-process. Efter de fï¿½rsta regnen kommer koppar / Mï¿½ssing / 
tombaken mï¿½rkna. Med ï¿½ren kommer kopparen fï¿½ en vacker ï¿½rg-grï¿½n fï¿½rg 
och mï¿½ssing / Tombak kommer fï¿½ en mï¿½rkare och enhetlig fï¿½rg. 
Likformigheten hos den korroderade ytan och hastigheten med vilken 
processen sker ï¿½r beroende av den miljï¿½ som pï¿½verkar lampan.
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Rustfri stï¿½l
Husk at lampen skal vedlikeholdes. Fï¿½lg pï¿½fï¿½lgende anvisninge r. 

velegnet til utendï¿½rs bruk.
Rustfritt stï¿½l er en legering av jern, krom og nikkel. I forbindelse med 

pï¿½virkninger  fra nï¿½rmilj ï¿½ et, hvilket betyr at den lï¿½pende  skal behandles 

Fï¿½r montering behandles stï¿½let med syrefri olje. 
Etterfï¿½lgende tï¿½rkes det med en blï¿½t klut. Behandlingen gjentas 3-4 
ganger ï¿½rlig.
Ved aggressive omgivelser som eksempelvis kystomrï¿½der , landbruks- 
og industriomrï¿½der  anbefales det ikke ï¿½ oppsette lamper av rustfritt stï¿½l.

Varmgalvaniserte lamper
Sinkbehandlingen utfï¿½res manuelt i stasjonï¿½re  anlegg. Temperaturen 
pï¿½ den smeltede sinken er ca. 460 grader. Nï¿½r metall dyppes i den 
smeltede sinken skjer det en reaksjon mellom metallene som utvikler 

manuelt i den varme sinken. Denne behandlingen etterlater variasjoner i 
-

nelser. Varmgalvaniseringsprosessen kan ogsï¿½ etterlate tynne ”sink-

som med tiden vil anta et mer mat og rustikt utseende.

Kondens:
Kondens er et naturlig fenomen som oppstï¿½r  ved bestemte atmosfï¿½ri -
ske forhold. Fuktig, varm luft og kulde mï¿½tes og fï¿½rer til kondensering 

Nï¿½r vannet oppvarmes, resulterer det i oppadstigende vanndamp, som 
vil kunne pï¿½virke elektriske komponente r.
Kondens er ikke omfattet av Nordlux´ garanti, med mindre det kan 
pï¿½vises at en feil ved lampen fï¿½rer til at det trenger inn vann.
Ved kondensdannelse bï¿½r fï¿½lgende undersï¿½kes:
-Er lampen montert/installert riktig? – Slutter pakninger tett til og sitter 
skruer og glass godt fast?
-Hvis det er snakk om hage-/ bedlamper, kan oppadstigende jordfukt i 
lamperï¿½ret  eventuelt forï¿½rsake kondensdannelse. Dette kan avhjelpes 
ved ï¿½ fylle et tetningsmateriale i rï¿½ret. 

-Viktig: eventuelle avlï¿½pshuller skal holdes fri for urenheter
HUSK ï¿½ Tï¿½RKE ALLE ENKELTDELER Fï¿½R LAMPEN SETTES 
SAMMEN IGJEN!

Ruostumaton terï¿½s
Muistakaa, ettï¿½ lamppu vaatii hoitoa. Seuratkaa oheisia neuvoja.

Ruostumattoman terï¿½ksen tasaisen kiiltï¿½vï¿½  ja koristeellinen pinta sopii 
hyvin ulkokï¿½yttï¿½ï¿½n.
Ruostumaton terï¿½s on raudan, kromin ja nikkelin seoste. Pettauksen 
yhteydessï¿½  sen pinnalle muodostuu ohut, ruostumiselta suojaava 
oksydikerros. Valaisimen pinta on jatkuvasti ilman sekï¿½ muiden lï¿½hiym -
pï¿½ristï¿½stï¿½ johtuvien vaikutusten alaisena, joten sitï¿½ on jatkuvasti hoidet-
tava sï¿½ilyttï¿½ï¿½kseen kiiltï¿½vï¿½n ja ruosteettoman pintansa.
Ennen asentamista terï¿½s kï¿½sitellï¿½ï¿½n  hapottomalla ï¿½ljyllï¿½,  minkï¿½ 
jï¿½lkeen  se kuivataan pehmeï¿½llï¿½  rï¿½syllï¿½.  Kï¿½sittely toistetaan 3-4 kertaa 
vuodessa.
Terï¿½svalaisimien  asentamista ei suositella epï¿½suotuisiin  olosuhteisiin, 
kuten esimerkiksi rannikko-, maatalous- ja teollisuusalueille.

Lï¿½mpï¿½galvanoitu valaisin 
Sinkkikï¿½sittely  tehdï¿½ï¿½n  kï¿½sityï¿½nï¿½ kiinteissï¿½  laitteissa. Sulavan sinkin 
lï¿½mpï¿½tila on 460 astetta. 
Kun matalli kastetaan sulavaan sinkkiin, metallit reagoivat keskenï¿½ï¿½n  ja 
pintaan kehittyy lejeerauksia.
Valaisin ja sen eri osat kastetaan sulavaan sinkkiin kï¿½sin.  Tï¿½mï¿½ kï¿½sittely 
jï¿½ttï¿½ï¿½ pinnan epï¿½tasaiseksi. 
Lï¿½mpï¿½galvanointimenetelmï¿½  voi myï¿½s jï¿½ttï¿½ï¿½ sen pintaan ohuita 
“sinkkiverhoja”, jotka voivat nï¿½kyï¿½ ohuena, varjon reunasta riippuvana 
kalvona. Se on helposti poistettavissa pehmeï¿½llï¿½ harjalla harjaten.
Uuden valaisimen pinta on kiiltï¿½vï¿½,  mutta muuttuu ajan pitï¿½en 
himmeï¿½mmï¿½ksi.

Kondensaatio:
Kondensaatio on luonnollinen tapahtuma, jota esiintyy erityisissï¿½ 
ilmakehï¿½n  tiloissa. Lï¿½mmin kostea ilma ja kylmï¿½ ilma kohtaavat, mikï¿½ 
aiheuttaa veden kondensoitumisen.
Kun vesi lï¿½mpenee,  muodostuu ylï¿½spï¿½in  nousevaa vesihï¿½yryï¿½,  joka voi 
vaikuttaa sï¿½hkï¿½isiin osiin. 
Kondensaatio ei kuulu Nordluxin takuun piiriin, ellei voida osoittaa, ettï¿½ 
kosteuden esiintyminen johtuu lampun viasta.
Kondensaatiossa tulee tutkia seuraavat asiat:
-Onko lamppu oikein asennettu? – ovatko tiivisteet ehjiï¿½  ja ovatko lasi 
ja ruuvit tiukasti kiinni?
-Jos kyseessï¿½ on puutarha-/ulkolamppu, ylï¿½spï¿½in  nouseva maan 
kosteus lampun putkessa saattaa aiheuttaa kondensaatiota. Tï¿½mï¿½ 
voidaan korjata tï¿½yttï¿½mï¿½llï¿½ putki eristysmateriaalilla.

-Huom! Mahdolliset kuivatusreiï¿½t tulee pitï¿½ï¿½ puhtaina.
MUISTA PYYHKIï¿½ KAIKKI OSAT ENNEN KUIN ASENNAT LAMPUN 
UUDELLEEN!

Gratulerer med Deres 
nye utendï¿½rslampe!

Onneksi olkoon uudesta 
ulkovalaisimestanne!
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Kobber, Messing- og Tombaklamper
Vï¿½r kobber, messing og tombaklamper er fremstilt av hhv. massivt 
kobber, messing og tombak.  Den maskinelle bearbeidelse vil etterlate 
mindre riss i overflaten, samt rester av skyllemiddel som forsvinner i 
forbindelse med at overflaten irrer. Etter de fï¿½rste regnskyll vil overflaten 
bli noe flekket, men etter en tid vil luft og fukt gjï¿½re at overflaten fremstï¿½r 
mere brunlig i farge.  Med ï¿½rene vil materiale kobber fï¿½ en flott irr-grï¿½nn 
farge mens messing/tombak vil fï¿½ en mï¿½rkere og mer ensartet farge.  
Prosessen, tiden dette tar; vil avhenge av det miljï¿½ lampen er utsatt for 
(luftforurensning, vï¿½r og vind).

 

 

Kupari, messinki ja tompakkivalaisimet
Kupari-, messinki- ja tompakkivalaisimemme on valmistettu aidosta 
kuparista, messingistï¿½ ja tompakista. Koneellinen kï¿½sittely jï¿½ttï¿½ï¿½ pinnalle 
pieniï¿½ naarmuja ja erilaiset loppuhuuhteluaineet omat jï¿½lkensï¿½. Nï¿½mï¿½ 
jï¿½ljet hï¿½viï¿½vï¿½t nopeasti valaisimen patinoituessa. Ensimmï¿½isten sateiden 
jï¿½lkeen kupari/messinki/tompakkipinta voi nï¿½yttï¿½ï¿½ laikukkaalta mutta ilma 
ja kosteus tuovat kuitenkin nopeasti valaisimen pinnalle tummemman 
ruskean sï¿½vyn. Vuosien kuluessa kupari saa kauniin vihreï¿½n patinan ja 
messinki/tompakki tummuvat jolloin vï¿½ri muuttuu tasaisemmaksi. Pinnan 
patinan tasaisuuteen ja sï¿½vyyn vaikuttaa ulkoiset tekijï¿½t valaisimen 
ympï¿½ristï¿½ssï¿½.
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Stainless steel
Remember to take care of your lamp. Just follow the guidelines below. 

The shiny, uniform and decorative surface of stainless steel makes it 
very suitable for outdoor use.
It is an alloy consisting of iron, chrome and nickel. During bath pickling, 
a thin, rustproof oxide layer forms on the surface. 
The surface is continually vulnerable to atmospheric conditions, and 
from other effects of the close environment. This means that the lamp 
must be regularly maintained if its surface is to remain shiny and untar-
nished by rust.
Before setting it up, treat your lamp with acid-free oil, and dry it off with 
a soft cloth.  Repeat this three or four times a year.
Stainless steel lamps are not recommended for use in aggressive 
environments such as coastal, agricultural or industrial areas.

Hot-galvanized lamps
The zinc treatment of the steel lamps is executed manually in plants. 
The temperature of the melted zinc is about 460 degrees. When the 
lamps are dipped in melted zinc a reaction between the metalls occurs, 
which develops alloys in the surface.
The lamp and the components of the lamp are manually dipped in the 

  fo mrof eht ni gnitaoc eht ni snoitairav sevael tnemtaert sihT .cniz toh
partly an uneven surface and partly minor formations of drops. 
Thin »zinc curtains« might also occur on the surface and they show as 

easily be removed or brushed off with a soft brush.

Condensation
-

pheric conditions. Damp heat and cold air meet, which causes conden-
sation of water on the surface.
When water heats up it leads to rising water vapour, which will be able 
to affect electric components. 
Condensation is not included by Nordlux warranty, unless it is possible 
to prove that a technical /production error in the lighting causes entry 
of water.
In case of condensation please check:
- If the lighting is mounted according to instructions. Washers should 
seal tightly. Make sure to tension screws and lenses.
-In garden lightings rising damp from the ground may cause condensa-

material into the metal post. 

-It is highly important that drainage holes are kept free of impurities if 
any.  
BEFORE ASSEMBLING THE BOLLARD AGAIN DO REMEMBER TO 
WIPE OFF ALL PARTS!

Rostfreier Stahl
Die Lampe muss gewartet werden. Bitte beachten Sie folgende 
Hinweise.
Rostfeier Stahl ist mit seiner blanken, einzigartigen und dekorativen 

Rostfreier Stahl ist eine Legierung aus Eisen, Chrom und Nikkel. Durch 
Beizung bildet sich eine dï¿½nne  rostschï¿½tzende  Oxydschicht auf der 

-

blank und rostfrei zu bleiben, stï¿½ndig gewartet werden. Vor der Montage 
behandeln Sie den Stahl mit sï¿½ureneutralem  ï¿½l. Danach mit einem 
trockenen Lappen abwischen. Dies wiederholen Sie 3-4 Mal jï¿½hrlich.  
Bei einer aggresiven Umgebung wie z.B. Kï¿½stgebieten,  land wirtschaft-

Lampen nicht zu verwenden. 

Feuerverzinte Leuchten
Die Zink Behandlung der Stahlleuchten wird manuell in Anlagen 
ausgefï¿½hrt.  Die Temperatur ist etwa 460 Grad. Wenn die Leuchten in 
das geschmolzene Zink getaucht werden, entsteht eine Reaktion, die 

-
nenten der Leuchte werden manuell in die warme Zink getaucht. Diese 
Behandlung entwickelt Variationen in dem Coating teilweise in Form 

-
bildungen.Dï¿½nne  »Zink Gardinen« kï¿½nnen  vorkommen und sie erschei-
nen als einen dï¿½nnen  Belag, der von der Kante der Leuchte hï¿½ngt. 
Dieser Belag lï¿½sst sich leicht mit einer weichen Bï¿½rste entfernen.

Kondens
Kondens ist ein natï¿½rliches  Phï¿½nomen,  das unter bestimmten atmos-
phï¿½rischen  Verhï¿½ltnissen  auftritt. Feuchte, warme Luft trifft auf Kï¿½lte 

Wenn das Wasser erwï¿½rmt  wird, verursacht dies heraufsteigende 

kï¿½nnen.  Kondens ist nicht in der Nordlux Garantie umfasst, es sei 
denn, es kann nachgewiesen werden,  dass ein Fehler an der Leuchte 
durch Wassereintritt verursacht wurde.  Bei Kondensbildung muss 
folgendes untersucht werden:-Wurde die Leuchten korrekt installiert – 
Sitzt die Dichtung richtig  und sind die Schrauben und das Glas genug 
angespannt -Handelt es sich um Standleuchten kann aufsteigende 
Erdfeuchtigkeit im Leuchtenrohr eventuell Kondensbildung verursa-
chen.  Dieses Problem kann dadurch gelï¿½st  werden, dass Dichtungs-
material in das Leuchtenrohr geschoben wird z. B.  Schaum Type 
PU597 

BEVOR DIE LEUCHTE WIEDER ZUSAMMENGESETZT WIRD, 
Mï¿½SSEN ALLE EINZELTEILE ABGETROCKET WERDEN!

We congratulate you on 
your new outdoor lamp

Wir gratulieren Ihnen zu Ihrer 
neuen Aussenbeleuchtung
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Copper, Brass and Tombac fixtures
Our copper, brass and tombac fixtures are made from respectively solid 
copper, brass and tombac. The mechanical machining will leave small 
scratches in the surface, as well as residues of rinse aid. This rapidly 
disappears in the patina process. After the first rain showers the copper 
/ brass / tombak surface will appear stained, but the aerated air and 
moisture will soon make the lamp appear with dark brownish color. 
Over the years, the material copper will get a beautiful patina-green 
color and brass / tombac will get a darker and more uniform color. The 
uniformity of the patina surface, as well as the rate at which the process 
occurs is dependent on the environment that affect the fixture.

 

 

Kupfer-, Messing- und Tombakleuchten
Unsere Kupfer-, Messing- und Tombakleuchten sind aus massivem 
Kupfer, Messing und Tombak hergestellt. Die maschinelle Bearbeitung 
der Leuchten hinterlï¿½sst kleine Kratzer auf der Oberflï¿½che sowie 
Weichspï¿½lerreste, die im Zuge der Korrosion schnell verschwinden. Nach 
dem ersten Regen werden die Kupfer-, Messing- und Tombakleuchten 
fleckig. Durch die kohlensï¿½urehaltige Luft und Feuchtigkeit erhalten die 
Leuchten bald eine dunkle, brï¿½unliche Farbe. Mit den Jahren werden die 
Kupferleuchten eine schï¿½ne grï¿½nliche Farbe und die Messing-
/Tombakleuchten eine dunklere und mehr gleichmï¿½ssige Farbe erhalten. 
Die Gleichmï¿½ssigkeit der Oberflï¿½che sowie die Schnelligkeit des 
Prozesses hï¿½ngt vom Umfeld der Leuchte ab, die diesen Prozess 
beeinflusst. 
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Acier inoxydable 
Ne pas oublier d’entretenir la lampe. Suivre les recommandations 
dï¿½crites ci-dessous.  

L’acier inoxydable avec sa surface brillante, uniforme et dï¿½corative  est 
trï¿½s indiquï¿½ pour ï¿½tre utilisï¿½ ï¿½ l’extï¿½rieu r.
L’acier inoxydable est un alliage de fer, de chrome et de nickel. Lors 

que l’on doit rï¿½guliï¿½rement  entretenir le mï¿½tal, si l’on veut garder une 
surface brillante et sans ternissures dues ï¿½ la rouille.  
Avant le montage de la lampe, on traite l’acier avec une huile non acide. 
On essuie ensuite avec un chiffon doux. On rï¿½pï¿½te le traitement 3 ï¿½ 4 
fois par an. Dans les environnements agressifs comme par exemple, 
les rï¿½gions  cï¿½tiï¿½res,  les rï¿½gions  agricoles et industrielles, nous ne 
conseillons pas d’installer une lampe en acier inoxydable.

Lampe galvanisï¿½e
La galvanisation est faite ï¿½ la main. La temperature du zinc fondu est 
ï¿½ peu prï¿½s 460 degrï¿½es  Celsius. En immergeant le mï¿½tal dans du zinc 
fondu, une reaction est produite. Une couche de mï¿½tals mï¿½langï¿½s  se 
pose ï¿½ la surface.
Ce procï¿½dï¿½ electro-chemique, protï¿½ge votre lampe contre la rouille.
La lampe et les piï¿½ces  dï¿½tachï¿½es  sont trempï¿½es dans du zinc fondu. Ce 

devient raboteuse, d´autre part, des petites goutes se forment.
Des ”rideaux de zinc” trï¿½s mince peuvent aussi apparaï¿½tre ï¿½ la surface 
et forment des ï¿½cailles  qui pendent au bord de la lampe. Ces ï¿½cailles 
s´enlï¿½vent trï¿½s facilement avec une brosse douce.

Condensation 
La condensation est un phï¿½nomene  naturelle qui se produit dans les 

se rencontrent et produissent la condensation sur la surface.
Le rï¿½chau ffage de l’eau rï¿½sulte aux vapeurs condensï¿½es,  qui efectuent 
les composants ï¿½lï¿½ctriques.
La condensation  dans le produit n’est pas garantie de Nordlux, 
seulement si le client est capable de documenter que la faute sur le 
produit a causï¿½ la pï¿½nï¿½tration de l’eau.
Au cas de la condensation il faut examiner les points suivants:
-L a montage de la lampe est correcte.  Les joints et vis sont bien serrï¿½s 
et  le verre est  bien montï¿½ ?
-Si il’s agit d’une borne, les vapeurs de terre peuvent aussi ï¿½tre la cause 
de la condensation dans le produit.  Cela s’ï¿½vite  avec un matï¿½riau  de 
calfeutrage dans le tube. 

-Important :  les trous de drainage doivent ï¿½tre propres et sans 
impuretï¿½s. 
Nï¿½UBLIEZ PAS DE Sï¿½CHER TOUS PARTS DU PRODUIT AVANT LE 
MONTAGE !

Roestvrijstaal 
Bemerk dat u de lamp dient te onderhouden. U dient onderstaande 
onderhoudsinstructies te volgen.

Roestvrijstaal is door z’n blinkende, egale en decoratieve oppervlak 
zeer geschikt voor buitengebruik.
Roestvrijstaal is een legering van ijzer, chroom en nikkel. Bij het beitsen 
ontstaat er een dunne roestwerende oxidelaag op het oppervlak. 
Het oppervlak staat continue bloot aan de invloed van wisselende 
weersomstandigheden en andere invloeden van het milieu. Dit betekent 
dat het oppervak regelmatig behandeld moet worden om het blinkend 
en roestvrij te houden.Voor montering moet het staal behandeld worden 
met zuurvrije olie. De olie kan hierna worden afgeveegd met een zachte 
doek. Deze behandeling moet 3 tot 4 keer per jaar worden uitgevoerd.
Er wordt aanbevolen om geen lampen van roestvrij staal te plaatsen 
in agressieve omgevingen, zoals kustgebieden, landbouwgebieden en 
industriegebieden.

Verzinking
De verzinking gebeurt manueel. De temperatuur van gesmolten zink 
is ongeveer 460 graden Celsius. Wanneer metaal in gesmolten zink 
gedompeld wordt, dan is er een reactie tussen de metalen. Deze reactie 
veroorzaakt op zijn beurt een metaalmengsel op de oppervlakte.
Door deze elektro-chemische eigenschap, wordt de lamp tegen roest 
beschermd. De lamp en de verschillende onderdelen worden manueel 
in de gesmolten zink ondergedompeld. Door deze behandeling 
ontstaan er wijzigingen in de bovenlaag. Enerzijds wordt het oppervlak-
te oneffen en anderzijds worden er kleine druppels gevormd. Dunne 
”zink gordijnen” kunnen zich ook voordoen op de oppervlakte en zien 
eruit als dunne schilfers die aan de rand van de lamp hangen. Deze 
schilfers kunnen zeer gemakkelijk met de hand verwijderd worden.

Condens:
Condens is een natuurlijk fenomeen dat zich voordoet in een bepaalde 
atmosferische toestand. Warme, vochtige lucht komt in contact met 
een koud oppervlak en zorgt voor condensatie van het water op het 
oppervlak. Wanneer water wordt verwarmd zorgt dit voor opstijgende 
waterdamp. Deze waterdamp kan weerslag hebben op de elektrische 
componenten. Condens valt niet onder de garantie die door Nordlux 
wordt geboden, tenzij kan worden bewezen dat een gebrek aan de 
lamp het indringen van water mogelijk heeft gemaakt. Bij condensvor-
ming dient het volgende te worden onderzocht: -Is de lamp correct 
gemonteerd/geï¿½nstalleerd? Zitten de afdichtringen goed dicht en zijn 
de schroeven en het glas voldoende aangehaald? -Bij een tuinlamp/
buitenlamp kan opstijgende grondvocht dat in het lichtpaaltje terecht-
komt condensvorming tot gevolg hebben. Dit kan worden verholpen 
door een afdichtmateriaal in het lichtpaaltje aan te brengen.

-Belangrijk: Bescherm de eventuele afvoergaten tegen verontreinig.
VERGEET NIET ALLE AFZONDERLIJKE DELEN AF TE DROGEN 
VOORDAT DE LAMP WEER IN ELKAAR WORDT GEZET!

Tous nos vœux pour votre 
lampe d’extï¿½rieur!

Gefeliciteerd met uw 
nieuwe buitenverlichting
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Lampes en cuivre, tombak et laiton
Nos lampes sont en cuivre massif, tombak et laiton. La production 
mï¿½canique cause des petites rayures en surface, que trï¿½s vite la patine 
dissimule. Aprï¿½s quelques averses, des petites taches apparaissent sur 
les surfaces en cuivre, laiton et tombak. En plein air, la surface prend 
une couleur d’un brun foncï¿½ au contact avec l´humiditï¿½.Ce n´est qu´
aprï¿½s quelques annï¿½es, selon le contact avec les intempï¿½ries et le 
temps que la couleur vert-patine si typique sera obtenue.

 

Koper, Messing en Tombak armaturen
Onze koper, messing en tombak armaturen zijn gemaakt van 
respectievelijk massief koper, messing of tombak. De machinale 
bewerkingen kunnen kleine krassen in het oppervlak achterlaten, evenals 
resten poetsmiddel. Dit verdwijnt snel tijdens het patina proces. Na de 
eerste regenbuien zal het koper / messing / tombak oppervlak verkleuren 
naar een bevlekt uiterlijk, maar al snel zal de zuurstof en het vocht in de 
lucht de lamp donker bruin kleuren. In de loop der jaren zal het koper een 
prachtige patina-groene kleur, en het messing / tombac een donkerder 
meer uniforme kleur te krijgen. De uniformiteit van het patina oppervlak, 
en de snelheid waarmee het proces plaatsvindt, is afhankelijk van de 
omgeving waarin het armatuur zich bevindt.
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